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Finland

Saami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
187.
The Research Institute for the Languages in Finland was established with the aim of promoting and developing languages used in Finland including the Sami languages.  The Committee considers this undertaking fulfilled.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Swedish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
120.
The Research Institute for the Languages of Finland was established with the aim to promote and develop languages used in Finland, including Swedish. The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Germany

Upper Sorbian in Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

1.
Promotion of measures required to cultivate and further develop the culture of mem​bers of the language groups concerned and to preserve their protected languages and identity is accomplished in Germany through the law in force and the promotional acti​vities of public authorities.

According to the distribution of responsibilities within the federal system of Germany, cultural promotion is, on principle, subject to the Länder's autonomy in cultural mat​ters. Within the framework of local self-government under the Statutes enacted by the Länder concerning the organization and powers of local governments [Local Authority Statutes], e.g. Section 10, para. 2, of the Local Authority Code of Baden-Wurttemberg Land, local authorities are called upon to promote the common weal of their inhabi​tants through the citizenry's self-management. This also covers the requirement for attending to the social and cultural needs of the inhabitants. Included in this are the needs of those inhabitants who are members of the language groups protected under the Charter because the definition of "inhabitant" leaves the person's nationality, lan​guage, cultural heritage, and religion out of consideration.

2.
Of particular significance to the members of these language groups are the right to free development of personality, as guaranteed by Article 2, para. 1, of the Basic Law, which inter alia leaves the use of the relevant language, maintenance of the relevant autonomous culture, and preservation of the ethnic identity to each individual; and Article 4, paras. 1 and 2, of the Basic Law, which guarantee freedom of faith, conscience, and to profess a religious or philosophical creed, as well as the undisturbed practice of religion.

To create the conditions for focused governmental promotion of the culture and thus of the languages concerned, the State has established bodies in which regular ex​changes can take place between the political community, public administration and mi​norities so that the needs of the language groups will be taken account of in govern​mental promotion. Also, functional areas have been established in public administra​tion, which are in constant touch with the minorities and have direct responsibility for protection and promotion. When establishing this infrastructure, account had to be taken of the different needs of the groups concerned, and of the capabilities available on the government side.

The language groups in Germany vary in terms of their regional distribution, their language proficiency, the infrastructure of cultural institutions and associations established and maintained by the groups themselves, and their respective concepts for the maintenance of their cultural and linguistic identity. In instances, this even applies within a given particular language group which is represented by various organizations with different objectives. Also, the respective situation, together with the historic development, has ‑ in conjunction with the varying financial resources of the Länder, and taking account of the respective number of the members of national minorities and ethnic groups in a Land ‑ had an influence on governmental promotion policies. Accordingly, the reports on the obligations entered into with regard to the various languages are of varying length and detail.

The obligations under sub-paragraphs (a) to (h) have been accepted by the Free State of Saxony and by the Land of Brandenburg; since the pertinent activities are pursued across Land borders, the implementation measures are presented for both of these Länder.

The Sorbs have their traditional settlement area in the Free State of Saxony and in the Land of Brandenburg. In order to avoid separate promotional policies in Saxony and Brandenburg, these two Länder have, mutually and with the Bund [Federal Government], agreed a common promotion policy. This policy has been embodied in the Foundation for the Sorbian People (Za³ožba za serbski lud) (for details, cf. the comments above in Part A, no. 4.3.2 [pp. 14 seqq.).

The Deutsch-Sorbisches Volkstheater (German-Sorbian Folk Theatre), Bautzen, is subsidized as part of project promotion by the Foundation. In addition to institutional promotion, project-oriented promotion by the Foundation covers a wide range of subjects, for instance production of movies and sound recordings, projects related to the cultivation of culture, traditions and folklore, competitions for various age groups and fields of interest.

Support is given not only by the Foundation or, for other measures, by the Länder but also by the local authorities and Landkreise [rural county-type administrative districts] in the traditional settlement area. This is the case, in particular, as regards promotion of traditional festivals carried out, and customs observed, by Sorbian associations. Cultural groups and associa​tions are actively fostered and supported by local authorities. Maintenance of Sorbian cus​toms is an integral part of almost all local mass events in the traditional settlement area of the Sorbian people. In most cases, these customs are also kept up and practised by the fellow-citizens belonging to the majority population.

Another priority of cultural promotion at the local government level is educational work. It is especially due to the work of the museums provided by local self-administration bodies that items of the Sorbian cultural heritage are collected, made accessible to the public, and elucidated in lectures, guided tours, etc. Also, many centres displaying pieces of local cus​toms and traditions (so-called Heimatstuben) which are supported by local authorities within the framework of project promotion, preserve the Sorbian cultural heritage and make others familiar with it.

With a view to conveying the Sorbian cultural values and traditions and the Sorbian peo​ple's way of life in an authentic way, the association "Sorbischer Kulturtourismus e.V." (Sorbian Cultural Tourism, registered association) formed in 1996. With its projects, inter alia development of a Sorbian Cultural Route, it intends, without aiming at superficial commercialization for tourism purposes, to make Sorbian institutions, museums and local traditional centres (Heimatstuben) accessible to tourism on a greater scale. This requires close co-operation with many individuals and institutions. The Sorbian Affairs Commission​ers of the Free State of Saxony and of Brandenburg Land are to be involved as well. There is close co-operation with the Working Group "Serbske pomniki - Sorbische Denkmale" (Sorbian Architectural Monuments), the aim of which also is preservation of Sorbian cul​tural monuments.

As regards the various obligations, the following clarifying and additional points are made:

The work of Sorbisches Institut includes work on recent linguistic developments, especially as regards technical terms, and on specific technical languages, such as business/economic terminology and administrative language. It is ensured that the Lower Sorbian language will remain open also with regard to modern linguistic developments and will be able to fol​low and integrate these developments.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

462.
According to the initial periodical report, the two Länder concerned with the protection of Sorbian (the Free State of Saxony for Upper Sorbian and the Land of Brandenburg for Lower Sorbian) pursue a common promotion policy through the Foundation for the Sorbian People (whose staff has a command of the Sorbian language). The Foundation subsidizes the German-Sorbian Folk Theatre (Deutsch-Sorbisches Volkstheater), promotes the organisation of traditional festivals by Sorbian associations and supports the Domowina Publishing House. Furthermore, the Sorbian Institute (Sorbisches Institut) aims at preserving the linguistic heritage but also developing  the contemporary Sorbian language (namely by providing for the translatability of Sorbian texts, as regards also technical terms in various fields). Finally, under the Saxon Sorbs Act and the Brandenburg Act on the specification of the Rights of the Sorbs (Wends), the local authorities are required to take account of the Sorbian language and culture in their cultural policy/project planning. The Committee considers these obligations fulfilled.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Lower Sorbian in Brandenburg
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The work of Sorbisches Institut includes work on recent linguistic developments, especially as regards technical terms, and on specific technical languages, such as business/economic terminology and administrative language. It is ensured that the Lower Sorbian language will remain open also with regard to modern linguistic developments and will be able to fol​low and integrate these developments.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

509.
See para. 462 above. As far as Lower Sorbian in particular is concerned, it should also be mentioned that the Sorbian Institute operates a branch in Cottbus (Brandenburg), which deals specifically with Lower Sorbian. The Committee considers these obligations fulfilled.
[Editor’s note: para. 462 read as follows:

462.
According to the initial periodical report, the two Länder concerned with the protection of Sorbian (the Free State of Saxony for Upper Sorbian and the Land of Brandenburg for Lower Sorbian) pursue a common promotion policy through the Foundation for the Sorbian People (whose staff has a command of the Sorbian language). The Foundation subsidizes the German-Sorbian Folk Theatre (Deutsch-Sorbisches Volkstheater), promotes the organisation of traditional festivals by Sorbian associations and supports the Domowina Publishing House. Furthermore, the Sorbian Institute (Sorbisches Institut) aims at preserving the linguistic heritage but also developing  the contemporary Sorbian language (namely by providing for the translatability of Sorbian texts, as regards also technical terms in various fields). Finally, under the Saxon Sorbs Act and the Brandenburg Act on the specification of the Rights of the Sorbs (Wends), the local authorities are required to take account of the Sorbian language and culture in their cultural policy/project planning. The Committee considers these obligations fulfilled.]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

North Frisian in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

In Schleswig-Holstein, implementation of this obligation is indirectly achieved by promotional funds provided by the Land to the Nordfriisk Instituut (North Frisian Institute) and for other Frisian organizations. In this regard, cf. also the comments on Article 8 [pp. 95 seqq. above].

Of the total number of nine North Frisian dialects, three ‑ which are spoken by less than 150 persons ‑ are acutely threatened by extinction. The other six dialects are not only used orally but also exist in written form. Their orthography for the major part is based on uni​form rules. The first book in the North Frisian language was published in 1809. Since then, a large body of Frisian-language literature has been created, which covers several hun​dreds of books and, in addition, several thousands of literary items in a variety of publica​tions. This ensures that the Frisian language also meets the requirements expected of a modern means of communication.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

207.
The North Frisian Dictionary Institute of Kiel University has produced nine dictionaries and glossaries in several North Frisian dialects based on the present day and 19th century vocabulary. The Committee considers this undertaking fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Mecklenburg-Western Pomerania
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

As regards the regional language Low German, the requirement is not for any newly created translation and terminological research services. Rather, the issue is to make use of the existing capacities also for the areas of administration, commerce, economy, society, technology and law. The aim is, in particular, to develop appropriate terminology, in co-operation with the Low German Chairs of the Rostock and Greifswald Universities and with the Institut für Volkskunde [Institute of Folklore] of the Rostock University (Wossidlo Archives). Additional sources available are the Mecklenburgisches Wörterbuch [Mecklenburg Dictionary] and the Pommersches Wörterbuch [Pomeranian Dictionary].

Help with translations and terminology is also provided by the Volkskulturinstitut Mecklen​burg und Vorpommern im Kulturbund e.V. [Folk Culture Institute of the Kulturbund, Mecklenburg and Western Pomerania] and by the Institut für niederdeutsche Sprache e.V. (INS - Institute for the Low German Language) in Bremen.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

349.
The aim to develop appropriate terminology is pursued in co-operation with the Low German Chairs of the Rostock and Greifswald Universities and with the Institut für Volkskunde (Institute of Folklore) of the Rostock University. Additional sources available are the Mecklenburgisches Wörterbuch (Mecklenburg Dictionary) and the Pommersches Wörterbuch (Pomeranian Dictionary). Help with translations and terminology is also provided by the Volkskulturinstitut Mecklen​burg und Vorpommern im Kulturbund e.V. (Folk Culture Institute of the Kulturbund, Mecklenburg and Western Pomerania) and by the Institut für niederdeutsche Sprache (INS - Institute for the Low German Language) in Bremen. The Committee considers this undertaking fulfilled.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Netherlands

Frisian in Friesland
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 2]

8.38.
When accepting the Charter the Netherlands undertook, with regard to cultural activities and facilities (a non-exhaustive list of which was given in section 8.1 above):

“within the territory where [Frisian] is used and to the extent that the public authorities are competent, have power or play a role in this field:

(h)
if necessary, to create and/or promote and finance translation and terminological research services, particularly with a view to maintaining and developing appropriate administrative, commercial, economic, social, technical or legal terminology in [Frisian].”

8.39.
Article 3.5 of the 1993 Administrative Agreement expressly left open the possibility of examining how and to what extent the creation of a Frisian legal dictionary could be achieved. The central government and province have now decided to provide support for the production of such a dictionary. The Fryske Akademy has been charged with carrying out the project (see section 6.46 and 6.47 above).

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 1]

98.
The Committee considers these provisions fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 6]

10.1
Article 12(1) of the European Charter provides a non-exhaustive summary of cultural activities and facilities, especially libraries, video libraries, cultural centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary work and film production, vernacular forms of cultural expression, festivals and the culture industries, including the use of new technologies. Foreign cultural policy falls within the scope of Article 12(3) of the European Charter.

10.2
The foundations of Dutch cultural policy can be found in national and provincial policy documents. Once every four years, the minister with responsibility for cultural policy draws up a cultural policy document and presents it to parliament. In addition, the provinces in the Netherlands traditionally possess a large degree of autonomy in relation to culture. In comparison to other provinces, the province of Fryslân makes an above average effort in the field of cultural policy.

10.3
The Committee of Experts considers that the undertakings entered into by the Netherlands under Article 12 of the European Charter are being fulfilled, with the exception of Article 12(1)(e).
 This issue is discussed in greater detail in sections 10.76 to 10.80.

10.4
The Covenant on the Frisian Language and Culture (2001) contains 32 agreements describing the efforts that central government and/or the province of Fryslân will make in respect of key cultural facilities (the Tryater theatre company, the Frisian Literary Museum and Documentation Centre, the Fryske Akademy and the Provincial and Buma Library) and various other cultural facilities, such as those for Frisian writers, films, literary and cultural events outside the Netherlands and youth theatre. The Covenant contains no agreements concerning Article 12(1)(e) of the Charter.

10.5
Once every four years, the minister with responsibility for cultural policy draws up a cultural policy document and presents it to parliament. Chapter 5 of the cultural policy document for 1997-2000, which was issued in 1996, emphasises that Frisian is the second official national language, in addition to Dutch, and does so in a passage drawn up in Frisian.

Njonken it Nederlânsk is it Frysk ús oare offisjele rykstaal. Ut soarte is it net sa, dat it feit, dat wy noed steane fan it Nederlânsk en ús soargen meitsje om de posysje fan dy taal, ûnderstek docht oan it krewearjen fan it kabinet foar de Fryske taal en kultuer en foar it brûken fan it Frysk yn it bestjoerlik en yn oar iepenbier ferkear yn Fryslân.

The policy document further states that ‘care will be taken to ensure that the boards and advisory committees of the Literary Fund and the Netherlands Literary Production and Translation Fund include a member with a good knowledge of the Frisian language and culture. The funding of the Oerol festival and the Frisian Literary Museum and Documentation Centre, as well as the increased funding of Tryater theatre company, are also evidence of the government’s commitment to Frisian culture.’

10.6
The cultural policy document for 2001-2004 lists the Frisian-language Tryater theatre company as one of the larger companies in the field of the performing arts that is eligible for an increase in funding.
 In addition, central government is providing an annual grant of €130,000 to the Frisian Literary Museum and Documentation Centre during this period. Section 14.2.4 (Literature and libraries) of the 2002 budget of the Ministry of Education, Culture & Science deals with government policy on Frisian literature, among other issues.
 The cultural policy document also formulates the key objectives of Dutch foreign cultural policy (see sections 10.103 to 10.108).

10.7
In a letter dated 7 February 2000 to the House of Representatives, the State Secretary for Education, Culture and Science introduced a policy framework for regional historical centres.
 These centres are created through the integration of heritage organisations that manage archives and other historical sources.
 A sum of €2.4 million has been made available in support of the State Secretary’s proposals, which involve the Provincial and Buma Library of Fryslân (see sections 10.40 to 10.43), the state archives in Fryslân and the Frisian Literary Museum and Documentation Centre (see sections 10.22 to 10.27).

10.8
The provincial executive of Fryslân has provided an outline of the province’s cultural policies in a memorandum on cultural policy, entitled Kultuer yn Fryslân 20.01\04. This memorandum identifies the province of Fryslân’s primary responsibility for the development of the Frisian language as the third determining factor with regard to culture in Fryslân.
 In the memorandum, the provincial executive of Fryslân describes the preservation, display and disclosure of the Fryslân collection as its first goal, and the promotion of the artistic expressions of the Frisian population, both professional and amateur, as its second goal. 

In this context, it is important to note that the province organises a major Frisian festival once every five years. During the past reporting period, it was held in 2000, in combination with the Simmer 2000 event (cf. sections 10.71 to 10.73). The memorandum does not discuss the province of Fryslân’s foreign ambitions with regard to Frisian language and culture. In this area, a policy document on international contacts in the field of bilingualism dating from 1987 still serves as the main guideline.

10.9
With regard to the specific elements of its cultural policy, the province’s memorandum on cultural policy formulates the following goals: 

performing arts:

- structural funding of support and umbrella organisations in the field of theatre and pop music;

- structural funding of the Tryater and De Citadel youth theatre companies;

literature:

- more quality, more readers and assistance for young people;

- integrating Frisian literature in the media;

- strengthening the cultural profile of Fryslân on the Dutch literary scene and increasing the value of literary prizes;

libraries:

- strengthening an integrated library network;

- establishing contacts between libraries, the education sector, the welfare sector, archives and ICT companies;

archives:

- developing a regional historical centre;

- encouraging cooperation between archives, libraries and cultural facilities;

media:

- strengthening regional broadcasting programmes in the new media;

- strengthening Frisian-language television drama;
 and

cultural education:

- support of the ‘culture and school’ project;

- strengthening the relationship between schools and suppliers of culture.

10.86
On accepting the European Charter, the Netherlands undertook, with regard to cultural activities and facilities – a non-exhaustive list of which appears in Article 12(1) of the Charter:

‘within the territory in which [the Frisian language is] used and to the extent that the public authorities are competent, have power or play a role in this field:

g

to encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible for collecting, keeping a copy of and presenting or publishing works produced in [the Frisian language];

h

if necessary, to create and/or promote and finance translation and terminological research services, particularly with a view to maintaining and developing appropriate administrative, commercial, economic, social, technical or legal terminology in [the Frisian language].’

10.87
The Committee of Experts considers that the Netherlands is fulfilling the above-mentioned undertakings.

10.88
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân note that the Provincial and Buma Library is regarded by the Minister of Education, Culture and Science and the provincial executive of Fryslân as being of major importance because of its impressive collection geared to the study of the Frisian language and history (Covenant 6.4.4). This importance is the result, among other things, of the Provincial Library’s responsibilities with regard to the preservation and presentation of Frisian-language works.

10.89
The publication of a Dutch-Frisian legal dictionary in 2000 is also worth mentioning in this context. This dictionary is particularly important for the expansion of the possibilities for using Frisian in administrative and legal matters. Thanks to the dictionary, the Frisian language now possesses the necessary terminology for use in judicial and administrative documents (see further section 10.36).

10.90
To promote the use of Frisian in legal practice, the Fryske Akademy will replace and update a book of Frisian-language models for the notarial profession, entitled Fryske modellen foar it notariaat (1979) (see sections 7.38 and 10.36). The Fryske Akademy started the necessary translation work on 1 October 2001, supported by the Ministry of Justice, the Ministry of the Interior and Kingdom Relations and the province of Fryslân, among others.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 8]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Norway

Sami

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 5]

The Sami Language Council administers state funding aimed at promoting bilingualism. In 1998 the Council provided funds for the development of terminology.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 6]

89.
One of the responsibilities of the Sami Parliament is to encourage and to support the culture of the Sami population.  The Parliament administers the funding of various cultural and language organisations.  The Sami culture is expressed in various ways, such as in poetry, music, literature, handicrafts, graphic arts, theatre and modern Sami art.  The Sami Parliament is responsible for distributing the funding for various activities to preserve this heritage.  The Sami Parliament is composed of representatives of all the Sami languages in Norway.  

90.
A new Sami Parliament building has recently been built.  This building also houses the Sami Library.  The library collects works in all the Sami languages of Norway, as well as all audio and visual productions.  It also organises reading groups for children. The Sami Language Council, now a part of the Sami Parliament, also works with developing Sami terminology in various areas.

91.
These undertakings are considered fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 3]

No comments were given by the State Party.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 2]

140.
One of the responsibilities of the Sami Parliament is to encourage and to support the culture of the Sami population.  The Parliament administers the funding of various cultural and language organisations.  The Sami culture is expressed in various ways, such as in poetry, music, literature, handicrafts, graphic arts, theatre and modern Sami art.  The Sami Parliament is responsible for distributing the funding for various activities to preserve this heritage.  The Sami Parliament is composed of representatives of all the Sami languages in Norway.  

141.
The Sami Library is the central Sami library, situated in the building of the Sami Parliament in Karasjok. The library has been fully funded by the central authorities. The National Library is responsible for establishing a Sami bibliography. The Ministry of Cultural Affairs has also established a mobile library service which includes works produced in Sami. A special Sami archive has also been funded by the authorities, with the aim of collecting materials and data documenting Sami language and culture. 

142.
The Beaivváš Sámi Teáhter situated in Kautokeino is an all Sami performing theatre group, financed by the authorities. Various grant schemes also exist for Sami artists. The Norwegian authorities also give grants for the construction of cultural buildings. Under this scheme, the Eastern Sami museum will receive financial support.

143.
Every year, the Norwegian authorities allocate around 250 000 NOK for a project of the Norwegian Film Institute which subtitles films for cinema, video, sound versioning of Sami children's films and programmes.

144.
The Sami Language Board made considerable efforts to develop general and specific terminology in Sami. There are three different language development groups for the Sami languages (South, North and Lule Sami). Each group has a mandate to develop specific terminology which is then approved by the Language Board. The fields cover areas such as economy, environment, place names etc. More information can be obtained from the official website of the Sami Language Board (http://www.samisk-sr.no).

145.
The Committee considers the undertaking fulfilled.

3rd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 3]

Spain

Basque in the Basque Country

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

592.
The Royal Academy for the Basque Language, which is located in Bilbao/Bilbo and is co-financed by the Administration of the Basque Country, is in charge of the standardisation of the Basque language. However, during the “on-the-spot” visit the Committee of Experts was informed that this institution is not especially involved in developing new terminology, which appears to be the universities' task. The Committee of Experts lacks precise information on the latter’s role in this area and the initial periodical report only refers in general terms to grants in the field of legal terminology (see p. 79). The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to clarify this point in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Basque in the Navarra

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

454.
The Royal Academy for the Basque Language, which is located in Bilbao/Bilbo but which is also financed by the Navarra administration (with which a bilateral agreement was concluded in 2002), is in charge of the standardisation of the Basque language. However, during the “on-the-spot” visit the Committee of Experts was informed that this institution is not especially involved in developing new terminology, which appears to be the universities’ task. The Committee of Experts lacks precise information on the latter’s role in this area and the initial periodical report only refers in general terms to grants in the field of legal terminology (see p. 79). The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to clarify this point in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in the Balearic Islands

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

713.
The initial periodical report (see p. 79) refers in general terms to grants to study and research in the field of legal and administrative terminology. No specific information was provided as far as the Balearic Islands are concerned. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to submit specific comments on the Balearic Islands in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in Catalonia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

298.
The initial periodical report (see p. 79) refers in general terms to grants to study and research in the field of legal and administrative terminology. 

299.
However, the Institute of Catalan Studies, regulated by Royal Decree 3118/1976 of 26 November, Law 8/1991 of 3 May and Resolution of 17 May 2001 approving its statute, performs in particular the following functions:

- establishing and up-dating the linguistic regulation of Catalan;

- carrying out advanced scientific research on all elements of Catalan culture;

- ensuring that the process of standardisation is consistent throughout its linguistic field.

300.
The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Galician in Galicia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

972.
The Spanish Government mentioned several bodies: the Institute for the Galician Language, the Centre “Ramón Piñeiro” for humanistic research and the Royal Academy for the Galician Language. According to an addendum to Law 3/1983 of 15 June on the standardisation, the Academy’s views are authoritative on matters pertaining to the regulation, the up-dating and the correct character of the use of the Galician language.

973.
However, it is unclear to the Committee of Experts how the above-mentioned bodies carry out the specific activities to which the present provision refers, particularly as far as the development of the terminology in the fields in question is concerned. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to clarify this point in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Valencian in Valencia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

846.
A Valencian Academy of Language was established in 1998. Its statute stipulates that the academy will be the institution charged with determining and if necessary developing the linguistic rules of the Valencian language, protecting Valencian on the basis of its lexicographic and literary tradition and its linguistic reality, and of rules consolidated on the basis of the  Castellón rules.

847.
However, it is unclear to the Committee of Experts how the above-described functions cover the specific activities to which the present provision refers. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to clarify these points in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Sweden

Finnish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]

The Language Council of the Finnish Language in Sweden was established in 1975. The Language Council has three language experts employed. The main task of the council is to protect and promote the Finnish language in Sweden. The Language Council co-operates with the Language Council for the Swedish Language and with its counterpart in Finland for the Finnish language.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]

278.
The Sweden Finnish Language Council in Sweden was established in 1975 and employs today three language experts. The main task of the Council is to protect and promote the Finnish language in Sweden. The Language Council co-operates with the Swedish Language Council as well as the Finnish and Swedish Language Boards within the Research Institute for the Languages of Finland in Helsinki. It is financed partly by funds from Finland. The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]

The Language Council of the Finnish Language in Sweden was established in 1975. The Language Council has three language experts employed. The main task of the council is to protect and promote the Finnish language in Sweden. The Language Council co-operates with the Language Council for the Swedish Language and with its counterpart in Finland for the Finnish language. 

See also Part II 2. 

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]

221.
In its first evaluation report (see paragraph 278), the Committee of Experts considered this undertaking fulfilled, having taken account of the work conducted by the Finnish Language Council in Sweden. As mentioned above, the Finnish Language Council has since then had serious financial difficulties, and its capacity to develop projects has been substantially reduced. The Committee of Experts understands that there are prospects of it being included in a new Language Council, and encourages the Swedish authorities to find a satisfactory solution to secure the financial future of the Finnish Language Council (see paragraph 36 above). The Committee of Experts nonetheless considers this undertaking fulfilled at present, but reserves its position with respect to future developments.
Sami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]

For further explanation of the Sami Language Council, refer to Part I, 4.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]

164.
One of the tasks of the Sami Parliament is to lead the work for the Sami language in Sweden. For that purpose, a group of experts was set up in 1994, the Sami Language Council. The council consists of six members, with substitutes, representing North, Lule and South Sami. 

165.
The Sami Language Council is responsible for developing the Sami language in Sweden. Among other things, the Council is to promote the Sami language in society, support the use of Sami language in private as well as public life, determine the spelling of Sami words, advise and provide information on Sami language issues and generally inform about the language. The existence of such a council is positive and it should be ensured by the Sami Parliament that the Council receives adequate resources and support to carry out language related activities.   

166.
The Committee considers the undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]

For further explanation of the Sami Language Council, refer to Part I, 2. 

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Switzerland

Italian in Graubünden
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The Canton has its own translation service, which is responsible for using Italian in official spheres.  Unlike Romansh, Italian is able to rely on the linguistic and cultural reserves of a neighbouring country.  The preservation and development of the appropriate terminology are therefore not as important as in the case of Romansh.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
237.
Compared to the situation of the Romansh language, the status of Italian in the Canton of Grisons is very satisfactory owing to different factors.  Firstly, Italian is the only official language in the 38 municipalities situated in the Italian-speaking area.  Secondly, Italian is an official language of the Canton and the Confederation.  Thirdly, it can benefit from the culture, activities and services from both the Canton of Ticino and Italy.
238.
Cultural initiatives are funded by the canton and the Confederation (Pro Helvetia, Federal Office of Culture).  Pro Grigioni Italiano is a foundation whose aim is the promotion of Italian at canton level.  According to the information gathered by the Committee, even if the cultural facilities offered in Italian is consistent, some efforts are still needed in the field of publishing.  Italian speakers affirm that major publications issued both at federal and canton level will very often avoid the Italian version because of a lack of funds and market.  

239.
The Committee is aware of the existence of some minor problems but considers the undertakings a to g of Article 12, paragraph 1 fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

The canton has its own translation service, which is responsible for use of Italian in the official field. Unlike Romansh, Italian can draw on the linguistic and cultural reserves of a neighbouring country. Maintaining and developing appropriate terminology is thus less important than for Romansh.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Italian in Ticino
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
289.
Most of the cultural activities in the Canton of Ticino aim at promoting Italian culture.  They are financed by the Confederation, the Canton, institutions such as Pro Helvetia and private foundations.  The Confederation contributes 2.500.000 CHF to the promotion of the Italian language in the Canton of Ticino, of which 110.000 CHF serve to finance the Osservatorio linguistico of the Italian language in the canton.  The Osservatorio is a research institute on the Italian language that “observes” the evolution of the language in the different fields, the question of bilingualism, etc.  Terminological services are rarely needed, thanks to the proximity of Italy.

290.
The Committee considers that the undertakings under paragraph 1 are fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Romansh

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The Canton has its own translation service, whose work includes keeping essential Romansh legal and administrative terminology up to date.  This service cooperates closely with the language service of the Lia Rumantscha, which prepares the Romansh terminology necessary in various spheres of life.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
162.
The Canton has its own translation service, whose work includes keeping essential Romansh legal and administrative terminology up to date.  This service co-operates closely with the language service of the Lia Rumantscha, which develops the Romansh terminology necessary to the various areas of life.
163.
The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

The canton has its own translation service, whose work includes drawing up essential Romansh legal and administrative terminology. This service co-operates closely with the Lia Rumantscha language service, which develops the Romansh terminology required for various areas of life. In 2001 the regional language services established in 1996/97 for official and semi-official institutions (communes, districts, etc.) were merged into a single central service known as SLING, which also has a website (www.sling-online.ch).

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
United Kingdom

Irish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

The Government has given support, in conjunction with the ROI Government for Teli (The European Language Initiative) to the production of a Dictionary of Administrative Terminology. Coiste Tearmaíochta (Terminology Committee) is funded by Foras na Gaeilge, the Irish Language Agency of the NS Language Implementation Body. 

Schemes to support translators have been devised by Foras na Gaeilge, and two agencies, one in Belfast and one in Derry, have been grant aided.

Foras na Gaeilge is compiling a comprehensive and fully revised English/Irish dictionary.  The previous dictionary was published in 1959.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
375.
Foras na Gaeilge undertakes a number of activities to promote terminological research and is at present compiling a dictionary, as well as financing the training of translators through a grants programme. The Committee of Experts considers the undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Scottish-Gaelic

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Fosglan (a Cultural Services Agency) at Lews Castle College provides a Gaelic translation service.  Research into Gaelic language subjects is undertaken at post-graduate level in the Departments of Celtic Studies at Aberdeen, Edinburgh and Glasgow Universities.
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
294.
The authorities have stated that Fosglan, the Cultural Service Agency at Lews Castle College provides a Gaelic translation service, including providing advice on grammar, terminology and orthography. 

295.
It was, however, brought to the attention of the Committee of Experts that no body currently exists which develops terminology in the fields stated in the undertaking. It is furthermore uncertain whether there is a concerted approach to the terminological research that is being done at this time. It is unclear to the Committee of Experts to what extent the activities carried out at Lews Castle College are aimed at the objectives envisaged in this undertaking. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude whether this undertaking is fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Welsh
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

The Welsh Language Board has been at the forefront of Corpus planning activities and terminological standardisation since its inception. It has co-ordinated the production of the following Welsh - English dictionaries, amongst others:

· A Dictionary of Procedural Terms for the National Assembly for Wales

· A Dictionary of Finance Terms

· A Dictionary of Educational Terms

· A Glossary of Bilingual Terms for Shops

It also convenes a panel of academic experts and practitioners for the standardisation of terms and place names. The University of Wales, Bangor, also has a pioneering terminological standardisation unit, within the Canolfan Bedwyr Centre. The Board has given substantial grant and project aid to the Centre to produce spellchecking and grammar checking software for Welsh, and a computerised dictionary, CySill, which serves as a plug-in to Word processing programs. Another similar CD Rom dictionary, the Termiadur Ysgol, was commissioned by ACCAC, the Curriculum and Qualifications Authority for Wales.

The Board is also active in the field of translation, and gives substantial funding to Cymdeithas Cyfieithwyr Cymru/The Association of Welsh Translators, and its website includes a list of accredited translators. Future developments include research into the widespread use of networked translation memory software.

Modern legal dictionaries of Welsh also exist, and the University of Wales has funded an undergraduate Welsh-medium module textbook (‘Cymraeg a’r Gyfraith’ – Welsh and the Law) to teach law students Law terminology and procedures through the medium of Welsh. 

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
183.
The Welsh Language Board has provided terminological standardisation since its creation. It has co-ordinated Welsh-English dictionaries of procedural terms, financial terms, educational terms and a glossary of bilingual terms for shops. The Board also convenes experts on the Welsh language for the standardisation of terms and place names. The University of Wales, Bangor, also carries out terminological work, funded partly by the WLB. The Board has given wide support in the field of translation. The Committee of Experts considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which Saami is used, according to the situation of Saami, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State to make available pre-school education in Saami.

No undertaking for this language.

1st monitoring cycle

2nd monitoring cycle

3rd monitoring cycle

State Party Report

Evaluation Report of the Committee of Experts

Comments by the State Party

Recommendations of the Committee of Ministers

133.
The Children’s Day Care Act of 1973 specifically provides that day care may be provided in the Sami language.  However, the Government admits that it is not an established practice yet. Pre-school is financed by municipalities or privately.  There are only a few pre-schools that use the North Sami language.  The problem with the Skolt and Inari Sami is the lack of speakers – most of the Sami people have lost the use of their languages as a result of an aggressive assimilation policy in the past. The “language nests” initiative has improved the situation a little, but the problem of funding remains. This project, originally financed by the European Union, permitted the elderly to work with pre-school children, teaching them traditional songs and games in the Sami language. This activity is unfortunately no longer financed by the European Union in Finland and its future is uncertain, as the municipalities cannot afford its costs.

The Committee encourages the Finnish authorities to make special efforts to strengthen the learning of languages at pre-school level, for instance through the medium of language nests, which seem to have given good results.

Source: ECRML (2001) 3
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� 	Piet Hemminga, ‘In lytse ferliking fan it belied oangeande fjouwer taalgroepen: Sorben, Noard-Friezen, Sealter-Friezen en Westerlauwerske Friezen’, It Beaken 60(1), 1998, 22-23.


� 	Council of Europe, Report of the Committee of Experts, 96.


� 	The cultural policy document for 1997-2000 was sent to the House of Representatives of the States General by letter of 17 September 1996: see Parliamentary Papers II (House of Representatives) 1996-1997, 25 013, no. 1.


� 	‘In addition to Dutch, Frisian is our second official national language. Needless to say, the fact that we are responsible for the Dutch language and concerned about its status does not prejudice the government’s efforts with regard to the Frisian language and culture and the use of Frisian in administrative and other public matters in Fryslân.’


� 	The cultural policy document for 2001-2004 was sent to the House of Representatives of the States General by letter of 28 September 2000: see Parliamentary Papers II (House of Representatives) 2000-2001, 27 432, no. 1.


� 	Parliamentary Papers II (House of Representatives) 2001-2002, 28 000 VIII, no. 2, pp. 231-232.


� 	Parliamentary Papers II (House of Representatives) 1999-2000, 26 591, no. 13.


� 	Parliamentary Papers II House of Representatives) 2001-2002, 28 000 VIII, no. 115, pp. 10-12.


� 	Province of Fryslân, Kultuer yn Fryslân 20.01\04, Ljouwert 2000, 8.


� 	For a discussion of the elaboration of this goal from the field of the media, see chapter 9 of this report.


� 	For a discussion of the elaboration of this goal from the field of cultural education, see chapter 6 (discussion of Article 8(1)(g) of the European Charter) and chapter 10 (sections 10.52 and 10.53) of this report.


� 	Council of Europe, Report of the Committee of Experts, 98.





PAGE  
5
Database for the European Charter for Regional or Minority Languages

© Public Foundation for European Comparative Minority Research


